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ITporpamma | Programme

Sunday, 11 February, 2024
BockpeceHbe, 11 ®eBpans, 2024
Russian House, New Delhi | Pycckuii oM, Hbto lenn

lm Registration | Peructpauus

Inaugural Ceremony
Top>KeCTBEHHOE OTKPbITHE
10:30 Dr. Sonu Saini

Association of Translators-Interpreters of Indian Rusists Welcome
Assistant Professor, CRS, JNU, New Delhi

A-p CoHy Cannu MpueeTcTBUE
Coto3 nepeBoavnkoB-pycmcToB NHauu, Heto denn, NHana

CrapLumin npenogasatens, LLPU, YH-T um. [Ix. Hepy, Hbto fenn, NHana
[Mpod. PaHoykaHa baHepoxn

10:35 Prof. Ranjana Saxena Opening Remarks
Former Head, SFUS, University of Delhi, India
Association of Translators-Interpreters of Indian Rusists
BcTynutenbHoe
Prof. Ranjana Banerjee CNoBO
Former Chairperson, Professor, CRS, JNU, New Delhi
Association of Translators-Interpreters of Indian Rusists
BbIB. 3aB. kapenpon, LIPU, YH-T um. k. Hepy, Hbto enn, NHaona

bbiB. 3aB. kadenpown, Jennnckun yumsepcutet, Jenun, UHana
Coto3 nepeBog4unkoB-pycuctos NHann, Hoto Oenun, UHama

Mpod. PaHokaHa CakceHa
Coto3 nepeBoaYnKoB-pycmcToB NHauu, Heto denn, NHama
10:45 Mr. Oleg V. Osipov

Director, Russian House

-H Oner B. Ocunos
[LwnpekTop, Pyccknin ooM

10:55 Mr. Evgeniy N. Reznichenko

Director, The Institute for Literary Translation

I-H EBreHuit H. PeaHnyeHko Inaugural

[npekTop, UHCTUTYT NepeBoaa Address

11:05 Prof. Vadim V. Polonskiy
RAS professor, Director of IWL RAS [MpnBeTCTBEHHbIE

[Mpod. Bagmm B. IMonoHCKUn cnosa

11:15 Dr. Anna Esparsa

Curator of Exhibition, Historian, Culturologist, Moscow, Russia

[-p AHHa 3cnapca

KypaTop BbICTaBKM, UICTOPUK, KynbTyponor, Mocksa, Poccus

1:25 Dr. Kiran Singh Verma Vote of Thanks
Association of Translators-Interpreters of Indian Rusists
Associate Professor, CRS, JNU, New Delhi, India
K c B Cnoso
'D'-p Mpah LuHIX bepMa 6narouapHocm

Coto3 nepeBoaunkoB-pycucToB NHamu, Heto denn, Hama
HouenT, LIPU, YH-T UM. XK. HEPY, Hbto [lenun, NHana

11:30- Exhibition: "Mikhail Lermontov and Russian Romanticism"- Dr. Anna Esparsa
11:45 BbicTaBka: «<Muxann JIepPMOHTOB 1 PYyCCKUIA pOMaHTU3M»— [1-p AHHa Qcnapca
Coffee Break
Kode-6peik

Volunteer: Sandeep Yadav | BonoHtep: CaHavn Apnas

Programme Coordinator: Ms. Anju Rani | KopawnHatop nporpamMmbl: AHAXY PaHu
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Sunday, 11 February, 2024
BockpeceHbe, 11 ®eBpans, 2024
Russian House, New Delhi | Pycckuii gom, Hbto lenn

Session: |
Ceccus: |

Celebrating journeys across borders

[onoi 6apbepbi!

Chair: Prof. Abhai Maurya
(Former Founder Vice-Chancellor, EFLU, Hyderabad)
Mopepatop: MNpod. Abxan Mopbe

(BblB. pekTop-ocHoBatenb, YAUA, Xengepabaa)

11:45 Prof. Hem Chandra Pande

Former Dean, SLL&CS, JNU, Translator

[Mpod. XeM YaHgpa MaHge

Prof. Ekaterina A. Pokholkova

Orientalist, Dean, Translation and Interpreting
Faculty, Moscow State Linguistic University

[Mpo¢. EkatepuHa A. oxosikoBa

Prof. Alexander Filippov-
Chekhov

Head, Peredelkino Translation Residency

Mpo¢. AnekcaHgp Puannnos-
Yexos
Prof. Pankaj Malviya

Head, Department of Russian, Panjab
University

[Mpo@. NaHkamk Mansna

Russian-Hindi Translation: Some Reflections
Pa3MbiLLNeHNA 0 NnepeBoae C PycCKoro Ha XMHAM

Blue Ocean of Translation of Russian Literature into Indian
Languages

[ony60i oKeaH Xy40XXeCTBEHHOr0 MepeBoaa C PycCKoro
A3blKa Ha A3bIKK NHOUN

Translation Residency. Building up an institution or
creating a professional community. Debatable Strategies

[MepeBogyeckas pe3naeHuna. Co3gaHne NHCTUTYTa NN
co3faHue npodpeccnoHanbHoro coobuiectsa. CnopHele
cTparternm

Culture of Translation and Translation of Culture

KynbTypa nepeBo/ia 1 nepeso KynbTypbi

Volunteer: Pragyasheel Gautam | BonoHtep: MNparawwnn lFaytam

Lunch/ O6ep, : 13:05-14:15
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Sunday, 11 February, 2024
BockpeceHbe, 11 ®eBpans, 2024
Russian House, New Delhi | Pycckuii gom, Hbto lenn

Session: |l
Ceccus: Il

Transcending boundaries of genre
MepecTynas XXaHpOoBble rpaHuLLbl

Chair: Prof. Harish Vijra

(Formerly of Dept. of Russian, EFL University)
Mogepatop: Mpod. Xapuw Buayxpa
(YAUA, Xenpepaban)

5,
14:15 Prof. Aleksandra L. Borisenko Why would we need Several Translations of the same
Professor, DCS, Faculty of Philology, Moscow Book?
State University
[Mpod. AnekcaHgpa J1.

BopynceHKo 3a4yeM HaM HeCKOo/bKO MepeBo/ioB OAHOM U TOM XKe KHUTN?

14:35 Prof. Rashmi Doraiswamy Translating History, Narrative, Aesthetics: Chekhov's 'In
Professor, MMAJ Academy of International the Ravine' and Kumar Shahani's 'Kasba'
Studies, Jamia Millia Islamia
MNepeBoj ncTopun, HappaTuBe, acTeTuka: «B oBpare» Yexosa

Mpog. Pawimu [lopanceamu A< gzt e e

1.
14:55 i
I [F)’_rof. U Ga;ana_n Translation of Russian Classics into Malayalam and their
irector, School of Foreign Languages,

Mysore University adaptation in ‘Kathaprasangam’ (a folk form of storytelling
prevailing in Kerala)

MepeBog, pycCcKMx KNacCMKOB Ha Manaanam u nx agantauus
Mpoo. T.K. NagxaHaH B «KaTxanpacaHrame» (HapogHasa ¢popMa NoBeCcTBOBaHMA,
pacnpocTtpaHeHHad B Keparne)

A-p AHarxa bxat-bexepe JInTepaTypHble NpousBefeHuns, X aganTaLmumn v x aBatapbl

15:15 Dr. Anagha Bhat-Behere Literary Works and their Adaptations, Including their
Head, Dept of Foreign Languages SPPU, Pune  §ecreen Avatars
Ha aKpaHe

Volunteer: Pragyasheel Gautam | BonoHtep: MNparawwnn Faytam

15:35-15:50
Coffee Break / Kode bpenk
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Sunday, 11 February, 2024
BockpeceHbe, 11 ®eBpans, 2024

Russian House, New Delhi |

Pycckui nom, Heto Jenuv

Session: |l
Ceccua: |l

Literary translator - serving two masters?
MepeBoaYMK XyA0XKECTBEHHOM NUTEpPaTYpbI - CAyra ABYX rocnog?

Chair: Prof. Meeta Narain
(Professor, CRS, JNU, New Delhi)
Mopgepatop: MNpod. Muta HapasH
(Mpodeccop, LIPW, YH-T M. XK. HEPY, Hbto lenn)

Ms. Tatyana V. Filippova

Scholar, Gorky Literary Institute, Moscow

[->xa TatbaAHa B. dununnosa

Mr. Anil Jain
Associate Professor, ISAA, MSU, Translator

'-H AHun [>xanH

Dr. Ravinder Singh
Assistant Professor, AMU, Aligarh

[-p PaBnHaep CuHrx
Dr. Pragati Tipnis

Editor, Annanya, Translator, Moscow

[-p Mparatu TunHmc

Prof. Manuradha Chaudhary
Dean of Students, JNU

[Mpo¢. MaHypagxa Yayoxapu

Modern Prose of India: what we Translate, how we
Translate

CoBpeMeHHasa npo3a VIHouW: 4To NepeBoaAnM, Kak
nepeBoanM

Translation of Rasul Gamzatov’s Poetry

[MepeBofg cTnxoB Pacyna [aM3atoBa

Translation of Charactonyms from Russian into Hindi &
English

MepeBos roBOPALLMX UMEH C PYCCKOr0 Ha XMHAN U
aHIMMNCKNIA A3bIK

Literary translation; Main Challenges and Mistakes
JIntepatypHbii NepeBos; OCHOBHbIE TPYAHOCTU 1 OLLUNOKM

Translation of Ludmila Petrushevskaya from Russian to
Hindi: Difficulties and Solutions

Mepesoa /TloaMunbl MeTpyLLIEBCKON C PYCCKOTo Ha XUHAW:
TPYAHOCTM U PELLIEHNA

Volunteer: Pooja Sinha | BonoHtep: MNMyaka CuHxa




Monday, 12 February, 2024 | T[loHegenbHuk, 12 ®eppand, 2024

Conference Hall, Sahitya Akademi, New Delhi | 3an koHdepeHuumn, Caxmuta Akagemu, Hoto lenun
Inaugural Ceremony | Top>XeCTBEHHOE OTKPbITME

(VAN 11:30 Dr. Kiran Singh Verma Welcome
Associate Professor, CRS, JNU, Translator
[-p Kupax CuHrx BepMa lpuBeTcTBne
(M 11:35 Dr. Sreeniwas Rao Welcome & Inaugural Address

Secretary, Sahitya Akademi
[-p CpuHmeac Pao [MpuBeTCTBEHHbIE C/IOBA
(A 11:40 Ms. Yulia Aryaeva

Counsellor (Culture) Inaugural Address
Embassy of Russian Federation in India

I-xa lOnua E. ApaeBa
CoBeTHUK (KynbTypa)
[MoconbctBo Poccun B HAMN

VA 11:45 Mr. Evgeniy N. Rezhnichenko MpUBETCTBEHHbIE CI0BA
Director, The Institute for Literary Translation

-H EBreHuin H. Pe3HN4YeHKO

[upekTop, MHCcTUTYT nepeeoga

18 11:50 Authors and Translators: An Interface
ABTODbI nnepesogvnKkmn: B3aVIMO,D,eVICTBVIe

Dr. Madhav Kaushik - Katai Mushkil Nahi Hai

[-p Magxas KaywimH — CoBCeM He CNOXXHO

Sacchidanand Joshi - Zindagi ek Natak Hai

[O-p CavunpganaHg Jxowm — Bea xusHb — Teatp

Tajendra S. Luthra - Ek Naya Ishwar
I-H TapxeHapa C. Jlytxpa - HoBbii bor

Book Launch
Dr. Naresh Saxena - Ek Vriksh aur Bacha Rahe
[-p Hapew CakceHa - lNycTb ocTaHeTca eLé ogHOo MpeseHTaumsa KHUT
nepeso
Ms. Anna A. Esparsa - Roosi Sahitya: itihas aur
samkaleenta & M. Lermontov aur Roosi
Bhaavvaad
[-p AHHa A. Scnapca - Pycckas nutepatypa: Uctopusa u
COBPEMEHHOCTb & Muxaunn JIepMOHTOB 1 PYCCKUN
POMaHTU3M
Ms. Galina Vidrevich - 51 Roosi vyanjan
[->a lannHa Buapesuny - 51 pycckun peuent
Anton P. Chekhov’s. Ivanov. Drama. - Ilvanov (A
-act Play)
AHTOH [1. YexoB. [Jpama-VBaHOB
Fyodor Dostoevskiy’s Humilated and Insulted
in Bengali.
®enop [1oCTOEBCKMI. YHUXKEHHbIE 1 OCKOPOMEHHbIE Ha
A3blke 6eHranu
(A 13:00 Prof. Ranjana Banerjee Vote of Thanks
Former Chairperson, Professor, CRS, JNU
Mpod. PaHoyxaHa baHepmxun Cnosa 6narogapHocTu

Lunch/O6egp,
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Monday, 12 February, 2024
MNMoHenenbHuK, 12 ®eBpans, 2024
Sahitya Akademi, New Delhi | Caxuta Akagemu, Hoto enn

Session IV
Ceccusa IV

[pakTnka nepesoaa- NPo6eMbI U BbI3OBbI

Translation- issues and challenges
Chair: Prof. Hem Chandra Pande
(Former Dean, SLL&CS, JNU, Translator, New Delhi)
Mogepatop: NMpod. XeM YaHapa MaHae
(BbiB. gekaH, WANKN, YH-T UM. I)K. HEPY, Hbto enn)

Prof. Abhai Maurya
(Former Founder Vice-Chancellor, EFLU, Hydrabad)

Mpo¢. A6xaii Mopbe

(BbiB. pekTop-ocHoBaTeNb, YAUA, Xenipepabap)

Prof. Puran Chand Tandon
Director, Anuvad Parishad, Former Professor, DU, Delhi

Mpo@. NypaH YaHg TaHOoH

Ms. Alyona K. Karimova

Writer, Translator

Head of the Tatarstan Writers' Union Translation Centre,
Lecturer at the Gorky Literature Institute, Moscow

-a AnéHa K. KapnMoBa

Dr. Sajal Dey

Head-in-charge, The Department of Russian Studies, EFLU,

Shillong Campus

[O-p Capxxan Qe

Dr. Kunwar Kant
Assistant Professor, EFLU, Hyderabad

[-p KynBap KaHt

Dr. Megha Pansare
Head, Dept. of Foreign Languages,
Shivaji University, Kolhapur

[-p Merxa NaHcape

Translation and comparative literature

MepeBoa U CpaBHUTENIbHOE NUTEPATYPOBEAEHNE

AfreR HAEAT IR AfUH FTH & AEHA-TSH |
ATATE h fHehT

Ponb nepeBoaa B rnobanbHOM aMnaTum u
rnob6asnbHOM 06MeHe 3HaHUAMU

What do the modern Tatar authors write about?
Presentation of the Tatar short
stories anthology

Kakue npo6neMbl BONHYIOT CEroHA aBTOPOB,
MULLYLLIMX No-TaTapckun? MpeseHTaums

AHTONOrMI COBPEMEHHOT0 TaTapCKOro pacckasa
B MEpeBoe Ha PyCCKUii A3bIK

Translating -- A Sacred Activity?

lNepeBopg — CBALLEHHOE 3aHATME?

Proper nouns from Russian into Hindi:
problems of transliteration

[epeBoa UMEH COBCTBEHHbIX C PYCCKOro A3blKa Ha
XVHAOW: NPo6/1eMbl TpaHCAUTEPaLLN

The Challenges in Translating a Historical
Biography (Marathi / English - Russian)

MNepeBopn kHUMM «PamkapLun LLaxy Yxatpanatu:
XXU3Hb U TpyO»

Volunteer: Shameem Ahmad | BonoHtep: LLlaMmum Axmep,
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Day 2: Monday, 12 February, 2024
[eHb 2: MoHenenbHuk, 12 ®eBpand, 2024
Sahitya Akademi, New Delhi | Caxuta Akagemu, Hoto enn

Session V
CeccuaV
Translation as cultural interface
JlntepatypHbIn NnepeBoa- NOCPEAHNK KYNbTyp
Chair: Prof. Pankaj Malviya

(Head, Department of Russian, Panjab University, Chandigarh)
Mopgepatop: MNpoo. MNaHkagx Mansua

(3aB. KPA, Manaxabckuin yHnBepcutet, YaHaurapx)

Meetings at cultural frontiers: a carnival of
creative impulses

BcTpeuu Ha KynbTypHbIX rpaHuMLLax: KapHasarn
TBOPYECKMX NOPbIBOB

The Problems Encountered in Translating
Culture-specific Contents

VA 15:30 Prof. Ranjana Saxena
Former Head, SFUS, DU
Mpod. PaHokaHa CakceHa
[po6neMbl, BOZHUKAIOLLIME MPU NepeBoOe
cofepxaHus, cneunduyHoro oA

CIAN 1545 Prof. Ranjana Banerjee
Former Chairperson, CRS, JNU
[Mpod. PaHopkaHa BaHepaxxn
KOHKPETHOW Ky/bTypbl

VLR 16:00 Dr. Kiran Singh Verma Translating Father-Son Emotional Dynamics:
Associate Professor, CRS, JNU, Translator Insights from Narratives on Parent-Adult Child
Relationships
A-p KupaH Cunrx Bepma MepeBoa 3MOLMIA, UCTIbITHIBAEMbIX OTLIOM K CbIHY:

nccnepgosaHmMe Ha OCHoOBe rnepeBsoa Ppaccka3os,
VIR 16:15 Prof. Sabira Habib
Former Head, Dept. of Russian,
Lucknow University, Translator
Mpo¢. Cabupa Xabnob

n3obpaxkaroLLmx OTHOLLEHMA poaMTeNna n
B3pOCN0oro pebeHka
KB 16:30 Dr. Sonu Saini Transcription of proper nouns - a view of the
Assistant Professor, CRS, JNU 21 century
[-p CoHy CanHu TpaHCcKpUNLMA COBCTBEHHBIX CYLLLECTBUTENbHbIX
—-B3rnqan 21 seka

Translating Russian Poetry and plays

MepeBoa pycCKo NO33UM Ha ypy U XUHAM

Volunteer: Shashi Shekhar | BonoHtep: Wawwu LLexap

Closing Ceremony
Top>KeCcTBEHHOE 3aKpbITUE

Organising Committee | OpraHM3aLOHHbI KOMUTET
India | Uupua Russia | Poccua
Ranjana Saxena | PaHgkaHa CakceHa Evgeniy N. Reznichenko | EBreHuin H. Pe3Hn4eHko
Ranjana Banerjee | PangxaHa baHepmxu Ekaterina A. Pokholkova | EkatepuHa A. [MoxonkoBsa
Kiran Singh Verma | KupaH CuHrx Bepma Anna A. Esparsa | AHHa A. Scnapca
Sonu Saini | CoHy CanHu
Anju Rani | AHaXXy PaHun
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